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Resumen

El presente trabajo de investigación presenta un estudio descriptivo sobre la
cohesión textual en la traducción inversa de contratos de compraventa. Tiene
como principal objetivo determinar la importancia de la cohesión textual en la
traducción inversa de dichos contratos. Sus objetivos específicos son identificar
qué elementos de la cohesión textual son usados en un contrato y comprobar si
éstos son indispensables. Se usó una muestra de 52 páginas traducidas de
contratos de contraventa, arrojando como resultados una variedad de conectores
utilizados en la traducción, que juegan un rol importante, sobre todo cuando se
debe que tomar en cuenta los criterios de formalidad que guarda un texto como el
contrato. Se eligió contratos de compraventa porque es un documento que, en la
actualidad, es usado como principal medio para hacer negocios entre empresas
grandes y poder beneficiarse una de la otra por mutuo acuerdo. Los contratos
para este tipo de asuntos exigen usar un lenguaje formal, preciso y claro, y por
ello la traducción debe tomar en cuenta muchos aspectos importantes como la
cohesión.



Abstract

This research presents a descriptiva study about textual cohesión in the reverse
translation of purchase and sale agreements. Its main objective is to determine the
importance of textual cohesión in the reverse translation of purchase and sale
agreements. Its specific objectives are: to identify what devices of textual cohesión
are used in an agreement, and prove if they are essential. A sample of 52
translated pages of purchase and sale agreements was used. This produced a
variety of connectors used in translation. They play an important role in translation,
especially when some criteria for the text formality of an agreement are required.
Purchase and sale agreements were chosen for being a document which
nowadays is used as a principal mean of doing business among important
companies so that they mutually beneficíate each other. Therefore an agreement
executed for this kind of affairs must use a formal, precise and clear language that
takes into consideration the cohesión.
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